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63. The Shorter Discourse to Malunkyaputta
(Calamalunkya Sutta)

Khai quat N6i dung Kinh (Tac gia: TT. Thich Nhat Tw)

A Summary of the Sutta (Author: Bhikkhu Bodhi)

63. Tiéu kinh Malurnkya (P. Calamalurikyasuttam, H. JE
WM/NE) twong dwong Tién du kinh.** Nhan dip
Malunkyaputta dinh hoan tuc do dirc Phat khéng giai thich
cac van dé siéu hinh, dirc Phat day vé tinh tri liéu thwe tién
cta Phat phap. Ciing nhw nan nhan can thiét, khan cip nhd
mi tén déc ra khéi co thé, ngwdi tu tap can nhd gbc khd
dau va sinh tr; thwe hanh T& Thanh dé, giai phong khé dau,
dat dwoc an tinh, tri tué, giac ngd va chirng Niét-ban.

63. Cualamalunkya Sutta: The Shorter Discourse to
Malunkyaputta. A bhikkhu threatens to leave the Order
unless the Buddha answers his metaphysical questions.
With the simile of the man struck by a poisoned arrow, the
Buddha makes plain exactly what he does and does not
teach.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi Thé T@n trd & Savattht, Jetavana, tai tinh xa 6ng
Anathapindika (Cap C6 bdc).

R&i Tén gia Malunkyaputta, trong khi doc trd tinh cw, khoi
|én sy suy tw nhw sau:

Cé mot sb van dé nay, Thé Tén khong tra 16, béd mot
bén, loai bo ra:

"Thé gioi la thuwong con, thé gidi la vo thuong, thé gisi 1a
hiru bién, thé gi&i la vo bién; sinh mang nay va théan nay la
mot, sinh mang nay va than nay la khac;

Nhw Lai c6 tén tai sau khi chét, Nhw Lai khéng co ton tai
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1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.

2. Then, while the venerable Malunkyaputta was alone in
meditation, the following thought arose in his mind:

“These speculative views have been left undeclared by
the Blessed One, set aside and rejected by him, namely:

‘the world is eternal’ and ‘the world is not eternal’; ‘the
world is finite’ and ‘the world is infinite’; ‘the soul is the same
as the body’ and ‘the soul is one thing and the body
another’;

and ‘after death a Tathagata exists’ and ‘after death a




sau khi chét, Nhw Lai co ton tai va khong co ton tai sau khi
chét. Nhu Lai khéng cé ton tai va khéng khong ton tai sau
khi chét".

Thé Tén khéng trad I&i cho ta nhirtng van dé ay. Vi Thé
Tén khéng trd 16i cho ta nhitng van dé 4y, nén ta khong
dwoc hai long, khéng duwoc thda man. Vay ta hay di dén
Thé Tén, va sé hoi y nghia nay.

Néu Thé Tén tra 16i cho ta: "Thé gidi la thwong con, thé
gioi 1a vé thwdng, thé gidi 1a hivu bién, thé gidi 1a vé bién;
sinh mang nay va than nay la mét, sinh mang nay va than
nay la khac;

Nhw Lai ¢6 tén tai sau khi chét, Nhw Lai khéng c6 ton tai
sau khi chét; Nhw Lai co ton tai va khéng c6 tén tai sau khi
chét, hay Nhw Lai khong ¢ ton tai va khong khéng ton tai
sau khi chét", thoi ta s& séng Pham hanh duéi (sw chi dan
cta) Thé Tén.

Con néu Thé Tén khong trad I&i cho ta: "Thé gidi la
thuwdng con, thé gidi 1a vo thuwong... (nhw trén)... Nhw Lai
khong c6 ton tai va khéng khang tén tai sau khi chét", thoi ta
sé bd hoc phap va hoan tuc.

R&i Ton gia Malunkyaputta vao budi chiéu, tir Thién tinh
ding day, di dén Thé Tén; sau khi den danh 1& Thé Tén roi
ngdi xubng mét bén. Sau khi ngdi xubng mét bén, Tén gia
Malunkyaputta bach Thé Ton:

-0 day, bach Thé Ton, trong khi q’éc ’gru tinh cw, con
kh&i 1én y nghi nhuw sau: C6 mét sO van dé nay, Thé Ton
khéng tra |1&i, bd mét bén loai bo ra:
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Tathagata does not exist’ and ‘after death a Tathagata both
exists and does not exist’ and ‘after death a Tathagata
neither exists nor does not exist.’

The Blessed One does not declare these to me, and | do
not approve of and accept the fact that he does not declare
these to me, so | shall go to the Blessed One and ask him
the meaning of this.

If he declares to me either ‘the world is eternal’ or ‘the
world is not eternal’...

or ‘after death a Tathagata neither exists nor does not
exist,” then | will lead the holy life under him;

if he does not declare these to me, then | will abandon the
training and return to the low life.” [427]

3. Then, when it was evening, the venerable
Malunkyaputta rose from meditation and went to the
Blessed One. After paying homage to him, he sat down at
one side and told him:

“Here, venerable sir, while | was alone in meditation, the
following thought arose in my mind: “These speculative
views have been left undeclared by the Blessed One...




"Thé gidi 1a thuwong con, thé gioi 1a vé thwong... (nhw
trén)... Nhw Lai khong c6 ton tai va khong khong ton tai sau
khi chet".

Thé Tén khéng tra |&i cho ta nhitng van dé ay. Vi Thé
Tén khéng trd 16i cho ta nhitng van dé 4y, nén ta khong
dwoc hai long, khéng dwoc théa man. Vay ta hay di dén
Thé Tén va sé hdi y nghia nay.

Néu Thé Tén tra 1o cho ta: "Thé gigi 1a thwong con, thé
giGi la vo thwong... (nhw trén)... Nhw Lai khéng ¢o ton tai va
khéng khoéng ton tai sau khi chét", thoi ta sé sbng Pham
hanh dwéi (sw chi dan cta) Thé Tén.

Con néu Thé Tén khdng trd Ioi cho ta: "Thé gidi la
thuwong con, thé gidi l1a vé thuwong... (nhw trén)... Nhw Lai
khéng c6 ton tai va khdng khéng ton tai sau khi chét", thoi ta
sé bd hoc phap va hoan tuc.

Néu Thé Tén biét: "Thé gidi 1a thwong con”, Thé Tén hay
trd & cho con: "Thé gidi la thwong con”.

Néu Thé Ton biét: "Thé gidi l1a vo thudng". Thé Ton hay
trd I&i cho con: "Thé gidi 1a vé thuwdng".

Néu Thé Tén khong biét: "Thé gigi la thwdng con" hay
"Thé gidi 1a vo thwong", thdi khong biét, khdng thay, hay
thdng than tra 1i: "Ta khong biét, Ta khong thay".

Néu Thé Tén biét: "Thé gi6i 1a hibu bién", Thé Ton hay tra
|&i cho con: "Thé giéi 1a hvu bién".

Néu Thé Tén biét: "Thé gidi 1a vo bién", Thé Tén hay tra
i cho con: "Thé gi&i 1a vo bién".

If he does not declare these to me, then | will abandon the
training and return to the low life.’

If the Blessed One knows ‘the world is eternal,” let the
Blessed One declare to me ‘the world is eternal’;

if the Blessed One knows ‘the world is not eternal,’ let the
Blessed One declare to me ‘the world is not eternal.’

If the Blessed One does not know either ‘the world is
eternal’ or ‘the world is not eternal,’ then it is straightforward
for one who does not know and does not see to say: ‘| do
not know, | do not see.’

“If the Blessed One knows ‘the world is finite,’...
‘the world is infinite,’ ...




Néu Thé Ton khong biét: "Thé gioi la hiru bién" hay "Thé'
gioi la vo bién", thoi khong biét, khong thay, hay thang than
tra |0i: "Ta khong biét, Ta khdong thay".

Néu Theé Toén biét: "Sinh mang nay va than nay la mot",
Thé Tén hay tra I1&i cho con: "Sinh mang nay va than nay la
mot".

Néu Thé Ton biét: "Sinh mang nay va than nay l1a khac,"
Thé Tén hay tra 1&i cho con: "Sinh mang nay va than nay la
khac".

Néu Thé Tén khéng biét: "Sinh mang nay va than nay 1a
mot" hay "Sinh mang nay va than nay la khac", thoi khdng
biét, khong thay, hdy thang than tra Ioi: "Ta khong biét, Ta
khong thay".

Néu Thé Tén biét: "Nhw Lai c6 tdn tai sau khi chét", Thé
Tén hay tra 16 cho con: "Nhw Lai ¢6 ton tai sau khi chét".

Néu Thé Ton biét: "Nhu Lai khong co tn tai sau khi
chét", Thé Tén hay tra 1&i cho con: "Nhw Lai khéng cé ton
tai sau khi chét".

Néu Thé Ton khong biét: "Nhu Lai co tdn tai sau khi
chét", hay "Nhuw Lai khéng c6 ton tai sau khi chét",

thoi khong biét, khong thay, hay thang than tra |oi: "Ta
khéng biét, Ta khoéng thay".

Néu Thé Ton biét: "Nhw Lai co tdn tai va khéng ton tai
sau khi chét", Thé Tén hay tra 1&i cho con: "Nhw Lai ¢ ton
tai va khéng ton tai sau khi chét".

Néu Thé T6n biét: "Nhw Lai khéng ton tai va khéng khéng
ton tai sau khi chét", Thé Tén hay tra 1&i cho con: "Nhw Lai
khong ton tai va khéng khéng ton tai sau khi chét".

Néu Thé Tén khong biét: "Nhw Lai tén tai va khodng tén tai

‘the soul is the same as the body,’...
‘the soul is one thing and the body another,’...

‘after death a Tathagata exists,’ [428]...
‘after death a Tathagata does not exist,’...

If the Blessed One knows ‘after death a Tathagata both
exists and does not exist,’ let the Blessed One declare that
to me;

if the Blessed One knows ‘after death a Tathagata neither
exists nor does not exist,’ let the Blessed One declare that
to me.

If the Blessed One does not know either ‘after death a




sau khi chét," hay "Nhw Lai khéng ton tai va khéng khéng
ton tai sau khi chét",

thoi khong biét, khong thay, hay thang than tra |i: "Ta
khong biét, Ta khong thay".

-- Nay Malunkyaputta, Ta cé noéi voi Ong: Nay
Malunkyaputta, hdy dén va sbng Pham hanh theo Ta, Ta sé
trd 16 cho Ong: "Thé gidi la thwdng con" hay "Thé gisi 1a vo
thuwong... (nhw trén)...

Nhu Lai khong co ton tai va khong khong ton tai sau khi
chét"?

-- Thwa khéng, bach Thé Tén.

-- Hay Ong c6 néi v&i Ta nhu sau: Bach Thé Tén, con sé
séng Pham hanh theo Thé Tén, néu Thé Tén sé trd I&i cho
con: "Thé gidi 1a thuwdng con" hay "Thé gidi 1a vo thuong...
(nhw trén)...

Nhw Lai khong co ton tai va khéng khong ton tai sau khi
chét"?

-- Thwa khéng, bach Thé Tén.

-- Nhw vay, nay Malunkyaputta, Ta khéng néi véi Ong:
Nay Malunkyaputta, hdy dén va sébng Pham hanh theo Ta
va Ta sé tra 1&i cho Ong: "Thé gigi la thuwdng con" hay "Thé
gidi la vo thwdng... (nhw trén)...

Nhw Lai khong c6 ton tai va khéng khong ton tai sau khi
chét",

va Ong ciling khéng néi voi Ta: Bach Thé Toén, con sé
song Pham hanh theo Thé Tén, néu The Toén sé tra 1&i cho
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Tathagata both exists and does not exist’ or ‘after death a
Tathagata neither exists nor does not exist,’

then it is straightforward for one who does not know and
does not see to say: ‘I do not know, | do not see.”

4. “How then, Malunkyaputta, did | ever say to you:
‘Come, Malunkyaputta, lead the holy life under me and | will
declare to you “the world is eternal”...

or “after death a Tathagata neither exists nor does not
exist”?” — “No, venerable sir.”

— “Did you ever tell me: ‘I will lead the holy life under the
Blessed One, and the Blessed One will declare to me “the




con: "Thé gidi 1a thwong con” hay "Thé gidi 1a vo thwdng...
(nhw trén)... . .

Nhw Lai khong co ton tai va khong khdng ton tai sau khi
chét".

Sw tinh 14 nhw vay, thdi nay ké ngu kia, Ong 14 ai, va Ong
phd nhan céi gi?

Nay Malunkyaputta, néu c6 ai néi nhw sau: Ta sé song
Pha,m hanh theo Thé Tén khi néo,Thé Ton sé tra 1&i cho ta:
"Thé gidi la thwong con” hay "Thé gidi la vo thwong... (nhw
trén)...

Nhw Lai khong co ton tai va khong khong ton tai sau khi
chét",

thdi nay Malunkyaputta, nguwdi ay sé chét va van khéng
dwoc Nhw Lai tra 1oi.

Nay Malunkyaputta, vi nhw mot ngwoi bi mii tén ban, mUi
tér) duoc tam thu@c doéc rat day. Ban be va pé con huyét
thong cua ngwdi ay moi mét vi y si khoa mo xé dén san
séc.

Nhwng nguwdi ay lai nGi: "Toi sé khdng rat mii tén nay ra
khi nao t6i chwa biét dwoc nguwoi da ban téi thudc dong
hoang toc, hay Ba-la-mén, hay bubn ban, hay ngudi lam
cong".

Nguwoi ay co thé noi nhw sau: "Toi s& khong rat mdi tén
nay ra khi nao téi chwa biét dwoc nguwdi da ban toi tén la gi,
toc tanh la gi?"

Nguwoi ay co thé noi nhw sau: "Toi s& khong rat mdi tén
nay ra khi nao téi chwa biét dwoc nguwdi da ban toi la cao
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world is eternal’...

or “after death a Tathagata neither exists nor does not
exist”?” — “No, venerable sir.” —

“That being so, misguided man, who are you and what are
you abandoning?

5. “If anyone should say thus: ‘1 will not lead the holy life
under the Blessed One until the Blessed One declares to
me “the world is eternal”...

or “after death a Tathagata neither exists nor does not
exist,” [429]

that would still remain undeclared by the Tathagata and
meanwhile that person would die.

Suppose, Malunkyaputta, a man were wounded by an
arrow thickly smeared with poison, and his friends and
companions, his kinsmen and relatives, brought a surgeon
to treat him.

The man would say: ‘I will not let the surgeon pull out this
arrow until | know whether the man who wounded me was a
noble or a brahmin or a merchant or a worker.’

And he would say: ‘I will not let the surgeon pull out this
arrow until 1 know the name and clan of the man who
wounded me;

... until I know whether the man who wounded me was tall
or short or of middle height;




hay thap, hay nguw®i bac trung".

Nguwoi ay co thé noi nhw sau: "Toi sé& khong rat mdi tén
nay ra khi nao t6i chwa biét dwoc ngwoi da ban t6i la da
den, da sam hay da vang".

Nguwoi &y co thé noi nhw sau: "Toi sé& khong rat mdi tén
nay ra khi nao toi chua biét dwgc ngudi da ban t6i thudce
lang nao, thuéc thi tran nao, thudéc thanh phd nao".

Nguwoi ay co thé noi nhw sau: "Toi sé khong rat mdi tén
nay ra khi nao toi chuwa biet cai cung ma t6i bi ban, cai cung
ay thudc loai cung thong thuwdng hay loai cung no".

Nguwdi dy c6 thé néi nhw sau: "Toi sé& khdng rat mii tén
nay ra khi nao téi chwa biét dwoc day cung ma t6i bi ban,
day cung ay lam bang cay leo, hay cay lau, hay mot the
gan, hay moét thi day gai, hay mét thir cay co nhya".

Nguwoi ay co thé noi nhw sau: "Toi sé& khong rat mdi tén
nay ra khi nao téi chwa biét cai tén ma t6i bi ban, cai tén ay
thuéc mot loai cay lau nay hay cay lau khac".

Ngudi dy co6 thé néi nhw sau: "Téi s& khéng rat mii tén
nay ra khi nao t6i chwa biét cai t&n ma t6i bi bén, mi tén 4y
c6 két 16ng gi, hodc 1dng con kén, hodc 16ng con cd, hodc
I6ng con 6, hoac 16ng con céng, hoac 16ng maot loai keét".

Nguwdi 4y c6 thé néi nhw sau: "Téi sé& khéng rat mii tén
nay ra khi nao t6i chwa biét cai tén ma tdi bi ban, cai tén ay
dwoc cudn (parikkhittam) b&i loai gan nao, hodc la gan bo
cai, hoac la gan trau, hoac la gan nai, hoac la gan Ira".

. until | know whether the man who wounded me was
dark or brown or golden-skinned;

... until I know whether the man who wounded me lives in
such a village or town or city;

. until | know whether the bow that wounded me was a
long bow or a crossbow;

. until I know whether the bowstring that wounded me
was fibre or reed or sinew or hemp or bark;

. until I know whether the shaft that wounded me was
wild or cultivated;

. until I know with what kind of feathers the shaft that
wounded me was fitted — whether those of a vulture or a
heron or a hawk or a peacock or a stork;

. until I know with what kind of sinew the shaft that
wounded me was bound — whether that of an ox or a
buffalo or a deer or a monkey;




Ngudi dy co thé néi nhw sau: "Téi s& khdng rat mdi tén
nay ra khi nao tdi chwa biét cai tén ma t6i bi ban, cai tén 4y
thudc loai tén nhon, hay thuéc loai tén moc, hay thuéc loai
tén nhw dau sao, hay thudc loai tén nhw rang bo, hay thuéc
loai tén nhw kém gai".

Nay Malunkyaputta, ngudi dy sé chét va van khong duoc
biét gi.

Cdng vay, nay Malunkyaputta, ai n6i nhw sau: "Ta sé
sdéng Pham hanh theo Thé Tén khi nao Thé Tén tra 1o cho
ta: "Thé gioi 1a thwong con" hay "thé gidi 1a vo thuong...
(nhuw trén)...

Nhw Lai khéng c6 ton tai va khéng khéng ton tai sau khi
chét", thoi nay Malunkyaputta,

Nay Malunkyaputta, d¥i sbng Pham hanh khéng thé néi
la tuy thudc véi quan diém "Thé gidi la thwong con". Nay
Malunkyaputta, d&i sbng Pham hanh khéng thé néi 1a tay
thudc v&i quan diém "Thé gidi la vo thudng”.

Nay Malunkyaputta, dau cho cé quan diém "Thé gioi l1a
thwong con", hay dau cho c¢6 quan diém "Thé gisi 1a vo
thuwong"”,

thdi van cé sanh, cé gia, cd chét, cé siu, bi, khd, wu,
ndo, ma Ta giang day sw doan trir ngay trong hién tai.

Nay Malunkyaputta, d¥i sbng Pham hanh khéng thé néi
la tuy thudéc v&i quan diém "Thé gi¢i la hiru bién".

Nay Malunkyaputta, doi séng Pham hanh khéng thé noi
la thy thudc voi quan didm "Thé gidi 1a v bién". Nay
Malunkyaputta, dau cho c6 quan diém "Thé gidi la hiu
bién", hay dau cho c6 quan diém "Thé gidi la vo bién",

thdi van cé sanh, co gia, cé chét, co siu, bi, khd, wu, ndo

. until I know what kind of arrowhead it was that
wounded me — whether spiked or razor-tipped or curved or
barbed or calf-toothed or lancet-shaped.’ [430]

“All this would still not be known to that man and
meanwhile he would die.

So too, Malunkyaputta, if anyone should say thus: ‘I will
not lead the holy life under the Blessed One until the
Blessed One declares to me: “the world is eternal”...

or “after death a Tathagata neither exists nor does not
exist,” that would still remain undeclared by the Tathagata
and meanwhile that person would die.

6. “Malunkyaputta, if there is the view ‘the world is
eternal,’” the holy life cannot be lived; and if there is the view
‘the world is not eternal,’ the holy life cannot be lived.

Whether there is the view ‘the world is eternal’ or the view
‘the world is not eternal,’

there is birth, there is ageing, there is death, there are
sorrow, lamentation, pain, grief, and despair, the destruction
of which | prescribe here and now.

“If there is the view ‘the world is finite, ...
‘the world is infinite, ...




ma Ta giang day sw doan trir ngay trong hién tai.

Nay Malunkyaputta, d&i sbng Pham hanh khéng thé noi
la thy thudc quan diém "Sinh mang nay va than nay 1a mot".

Nay Malunkyaputta, d&i séng Pham hanh khéng thé noi
la tuy thudc quan diém "Sinh mang nay va than nay la
khac".

Nay Malunkyaputta, ddu cho c6 quan diém "Sinh mang
nay va than nay la mét", hay dau cho c6 quan diém "Sinh
mang nay va than nay la khac",

th®i van cé sanh, co gia, cé chét, co sau, bi, khd, wu, ndo
ma Ta giang day sy doan trtr ngay trong hién tai.

Nay Malunkyaputta, d&i sbng Pham hanh khéng thé noi
la thy thudc quan diém "Nhw Lai c6 tdn tai sau khi chét".

Nay Malunkyaputta, d&i sbng Pham hanh khéng thé
la tuy thudc quan diém "Nhw Lai khong co ton tai sau
chét".

noi
khi

Nay Malunkyaputta, ddu cho cé quan diém "Nhw Lai cé
tén tai sau khi chét" hay dau cho c6 quan diém "Nhw Lai
khdng c6 ton tai sau khi chét",

th®i van cé sanh, co gia, c6 chét, cé sau, bi, khd, wu, ndo
ma Ta giang day sy doan trtr ngay trong hién tai.

Nay Malunkyaputta, d¥i sbng Pham hanh khéng thé néi
la tuy thudc vao quan diém "Nhw Lai c6 ton tai va khdng ton
tai sau khi chét".

Nay Malunkyaputta, d&i sbng Pham hanh khéng thé néi
la thy thudc véi quan diém "Nhw Lai khéng co6 ton tai va
khéng khéng ton tai sau khi chét".

‘the soul is the same as the body,’...
‘the soul is one thing and the body another,’...

‘after death a Tathagata exists,’...
‘after death a Tathagata does not exist,’ the holy life
cannot be lived... [431]

If there is the view ‘after death a Tathagata both exists
and does not exist,’” the holy life cannot be lived;

and if there is the view ‘after death a Tathagata neither
exists nor does not exist,’ the holy life cannot be lived.




Nay Malunkyaputta, ddu cho cé quan diém "Nhw Lai cé
ton tai va khéng co ton tai sau khi chét", hay dau cho cé
quan diém "Nhuw Lai khéng c6 t6n tai va khéng khéng ton tai
sau khi chét",

thdi van co sanh, cé gia, cé chét, co sau, bi, khd, wu, ndo
ma Ta giang day sw doan trir ngay trong hién tai".

Do vay, nay Malunkyaputta, hay tho tri la khéong tra 1oi
nhirng gi Ta khong tra 16i. Hay tho tri la c6 tra 161 nhikng gi
Ta c6 tra oi. Va nay Malunkyaputta, dieu gi Ta khéng tra
i ?

"Thé gidi la thuwéng con", nay Malunkyaputta la diéu Ta
khong tra Idi. "Thé gidi 1a v thwdng" 1a diéu Ta khéng tra
1. "Thé gioi 1a htvu bién" Ia didu Ta khong tra Ioi. "Thé gioi
la vo bién" 1a diéu Ta khéng tra |&i.

"Sinh mang nay va than nay la moét" la di{“eu Ta khoéng tra
|&i. "Sinh mang nay va than nay khac" la diéu Ta khong tra
Ol

"Nhuw Lai c6 ton tai sau khi chét" |a diéu Ta khong tra 1.

"Nhw Lai khéng c6 ton tai sau khi chét" 1a diéu Ta khéng
tra 10i.

"Nhw Lai c6 ton tai va khéng ton tai sau khi chét" 1a diéu
Ta khong tra 1&i.

"Nhw Lai khéng c6 ton tai va khdng khong ton tai sau khi
chét" 1a diéu Ta khong tra |oi.

Va nay Malunkyaputta, vi sao diéu ay Ta khong tra 10i?
Nay Malunkyaputta, vi diéu 4y khong lién hé dén muc dich,
diéu ay khong phai la can ban Pham hanh, diéu ay khong
dwa dén yém ly, ly tham, doan diét, an tinh, thang tri, giac

Whether there is the view ‘after death a Tathagata both
exists and does not exist or the view ‘after death a
Tathagata neither exists nor does not exist,’

there is birth, there is ageing, there is death, there are
sorrow, lamentation, pain, grief, and despair, the destruction
of which | prescribe here and now.

7. “Therefore, Malunkyaputta, remember what | have left
undeclared as undeclared, and remember what | have
declared as declared. And what have | left undeclared?

‘The world is eternal — | have left undeclared. “‘The world
is not eternal’ — | have left undeclared. ‘The world is finite’
— | have left undeclared. ‘The world is infinite’ — | have left
undeclared.

‘The soul is the same as the body’ — | have left
undeclared. “The soul is one thing and the body another’ — |
have left undeclared.

‘After death a Tathagata exists’ — | have left undeclared.
‘After death a Tathagata does not exist — | have left
undeclared.

‘After death a Tathagata both exists and does not exist’ —
| have left undeclared.

‘After death a Tathagata neither exists nor does not exist’
— | have left undeclared.

8. “Why have | left that undeclared? Because it is
unbeneficial, it does not belong to the fundamentals of the
holy life, it does not lead to disenchantment, to dispassion,
to cessation, to peace, to direct knowledge, to
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ngd, Niét-ban, cho nén diéu 4y Ta khong tra |oi.

Va nay Malunkyaputta, diéu gi Ta tra 1&i?

"Day la khd", nay Malunkyaputta 1a diéu Ta tra 16i".
"Day la khé tap" |a diéu Ta tra |1

"Day la khé diét" 1a diéu Ta tra 1.

"Day la con dwéng dua dén khd diét" 1a diéu Ta tra 16i.

Va nay Malunkyaputta,vi sao diéu 4y Ta tra 1i?

Nay Malunkyaputta, vi diéu ay co lién hé den muc dich,
diéu ay la can ban Pham hanh, diéu 4y dwa dén yém Iy ly
tham, doan diét, an tinh, thang tri, giac ngd, Niét-ban, vi vay
diéu 4y Ta tra loi.

Do vay, nay Malunkyaputta, hay tho tri 1a khong tra 10i
nhirng dieu Ta khéng tra 1&i. Hay tho tri la tra 1&i nhirng diéu
Ta cé tra loi.

Thé Ton thuyét giang nhw vay. Ton gid Malunkyaputta
hoan hy tin tho I1&i Thé Tén day.
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enlightenment, to Nibbana. That is why | have left it
undeclared.

9. “And what have | declared?

‘This is suffering’ — | have declared.

‘This is the origin of suffering’ — | have declared.

‘This is the cessation of suffering’ — | have declared.

‘This is the way leading to the cessation of suffering’ — |
have declared.

10. “Why have | declared that?

Because it is beneficial, it belongs to the fundamentals of
the holy life, it leads to disenchantment, to dispassion, to
cessation, to peace, to direct knowledge, to enlightenment,
to Nibbana. That is why | have declared it.

“Therefore, Malunkyaputta, [432] remember what | have
left undeclared as undeclared, and remember what | have
declared as declared.”

That is what the Blessed One said. The venerable
Malunkyaputta was satisfied and delighted in the Blessed
One’s words.®*

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

648. Those who have always wondered about the fate of
the monk who almost left the Buddha to satisfy his




metaphysical curiosity will be gladdened to know that in his
old age Malunkyaputta received a brief discourse on the six
sense bases from the Buddha, went off into solitary
meditation, and attained arahantship. See SN 35:95/ iv.72—
76. His verses are at Thag 399-404 and 794-817.
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